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Joanna CHOLEWA 

Białystok, Pologne 

Chien fidele ou chien d'animal: l'objectif et le subjectif 

dans la representation linguistique de la realite 

ABSTRACT. Th is article discusses the issue of objective and subjective elements found in 
the linguistic representation of the world. The differences and similarities emerging from 
the comparison of the encyclopaedic representation with the linguistic representation 
enable one to distinguish the characteristics motivated by the encyclopaedic representa
tion, which can be considered objective. Other characteristics, purely arbitrary, (most of 
them), can be explained with reference to the imagination and creativity of language users, 
as well as with reference to some elements of culture, such as religion, customs, and beliefs, 
which permeated the language at its early stages oi development. Yet another, the least 
numerous, group includes characteristics which stand in opposition to the encyclopaedic 
one. These can be accounted for by the unsatisfactory knowledge of the people who 
coined the expressions. The considerations mentioned above will serve as a starting point 
for determining which of the two elements- objective or subjective - prevail in the lingu-
istic pi etu re of the world. ' 

La representation linguistique (RL) de la reali te est un ensemble des regula

rites que contiennent !es structures grammaticales et semantiques d'une langue, 

mettant en valeur les moyens de percevoir Ja reali te et les valeurs acceptees par 

la communaute linguistique en question (Tokarski, 1998: 7-23). Il en ressort que 

tout ce qui constitue cette representation est subjectif, puisque subordonne 

a un su jet, conditionne par !es opinions et le vecu de celui-ci. Neanmoins, et nous 

voulons le presenter par la suite, la RL de la realite peut contenir des elements 
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qui, compares a la representation encyclopedique (RE) de celle-ci, s'averent les 

memes que les elements savants. Aussi les avons-nous appeles elements objec

tifs, dans le sens d' existant independamment du sujet1. Les elements de la RL 

donnent une appreciation d'un fragment de la realite auquel ils se referent. Nous 

allons essayer de voir quelle est la valeur appreciative de l'exemple que nous 

avons choisi. 

Par RE, synonyme de ce que J.Apresjan (Apresjan, 1980: 80-84) appelle ima

ge savante du monde, nous comprenons !'ensemble des traits releves sur la base 

des publications encyclopediques. Pour parer aux objections de l'insuffisance et 

donc de la non-veridicite d'une telle image, nous l'avons elaboree en nous appuy

ant sur !es informations foumies par !es encyclopedies de quatre langues: franc;aises, 

polonaises, anglo-americaines et russes (au total 26 publications) <lont !es traits 

s' additionnent, sans presque jamais2 s' exclure. 

Comme fragment de la RL, nous avons choisi celle du mot chien en franc;ais 

et pies en polonais. II faut ajouter que l' elaboration d'une RE, necessaire pour la 

comparaison, est possible et plus evidente pour le vocabulaire concret, ce qui 

n'est pas le cas pour I'abstrait (Apresjan, 1980: 83-84). Le corpus linguistique 

dans ]es deux langues contient le champ semantique des mots chienlpies, leurs 

derives, !es noms composes, les phraseologismes et !es proverbes, puises dans 

!es dictionnaires de Iangue3, et enfin !es occurrences textuelles choisies dans !es 

textes Iitteraires4, qui completent !es traits releves d'apres !es dictionnaires sans 

les contredire. En effet, certains chercheurs (Tokarski, Pajdzińska, 1997; Grze

gorczykowa, 1993) affirment que !es limites strictes entre !es connotations stabi

lisees et individuelles n' existent pas car !es textes creatifs ne font qu' exploiter ce 

qui est donne dans le potentiel semantique du mot. 

Les traits constituant la RL du chien sont disposes en 14 facettes5. Une 

facette a part definit ce que la langue dit d' un je une chien I szczeniak. En effet, 

les expressions formees autour du syntagme jeune chien en franc;ais et du mot 

szczeniak en polonais (et de ses derives) sont plutot Iies au seme <�eune». Dans: 

1 M. Szymczak, 1988, Słownik języka polskiego, Warszawa; PWN. 
2 Dans nos recherches, une seule information presentait des contradictions, suivant !es sources: 

une des encyclopedies russes (donc une sur !es 26 etudiees) donnait l'information que le chat a ete 

domestique a la meme epoque par !es peuples du Caucase et de !' Asie Mineure, tandis que toutes !es au tres 

situaient la domestication de !'anima! en ancienne Egypte. 

3 l O pour le frani;:ais et 6 pour le polonais. 

4 Bases informatiques Frantexte, Discotext et Ipipan. 

5 Pareilles a celles qu'a propose A.Wierzbicka pour !es animaux. 

84 



Chienfidele ou chien d'animal: l'objectif et le subjectif danas la representation.„ 

bete, fou comme un jeune chien, plus sat qu 'un je une chi en, s 'etirer comme 

un jeune chien, I' adverbe comme a une valeur de comparaison avec certains 

defauts et comportements particuliers a un jeune chien. Szczeniak est utilise 

metaphoriquement pour parler d'une personne jeune, inexperimentee, peu serieuse, 

se caracterisant par un comportement irresponsable ou infantile: szczeniackie I 

szczenięce wygłupy, szczeniackie odzywki, szczenięce reakcje, szczenięcy 

wiek, postępować szczeniacko. 

Seulement 16 elements objectifs de la RL du chien sont communs pour le 

frarn;;ais et Je polonais. 

9 traits sont lies aux activites (Bartmiński, 1990: l 09-127): 

- le chien mange des os (un chien qui range son os; jak się pies wypości 

to zje i kości), 

- aboie (c'est un chien qui aboie a la !une; szczekać na księżyc), 

- hurle (le chien hurle a la !une, a la mort; psy wyją na obejściu lub we 

wsi, będzie jakieś nieszczęście), 

- jappe (le chien jappe; skomli), 

- grogne (le chien grogne; choć pies psa nie widzi, tylko czuje - war-

czy), 

- il est un anima! de trait (chien de trait; psi zaprzęg), 

- protecteur des troupeaux (chien de berger; pies owczarski), 

- anima! de chasse (chien de chasse, pies go/1czy), 

- anima] d'agrement (un petit chien d'appartement, pies pokojowy); 

4 traits attributifs: 

- le chien a des puces (avec les chiens on ne gagne que des puces; kto ze 

psy lega, ten z pchłami wstaje), 

- peut etre atteint de la rage (chien enrage; wściekły pies), 

- sait nager (nager a la chien; pływać po piesku), 

- sait flairer (le flair d'un chien de chasse; psi węch); 

et seulement 3 traits appreciatifs: 

- compagnon inseparable et ami de l'homme (c'est St Roch et son chien; 

chodzić za kim jak pies), 

- obeissant ifaire coucher un chien; leżeć u nóg jak pies), 

- fidele (la fidelite du chien; wierny jak pies). 

D' au tres traits objectifs sont specifiques ou bien po ur la RL du chi en en frarn;;ais: 

- anima! de garde (chien de garde), 

- utilise pour !es aveugles (chien d'aveugle), 
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- utilise dans !es cirques (chien savant), 

- assujetti a l'homme (etre, se faire le chien de qn); 

ou bien pour Ie polonais: 

- remue la queue pour saluer (pies w odpowiedzi poufale merdał ogonem, 

co w psim języku chyba tyle znaczy, ile u ludzi podanie ręki), 

- defend son maitre (chowaj psa, bo cię wiernie broni.„), 

- imite !es autres chiens (gdy jeden pies zaszczeknie, zaraz szczekają 

i drugie), 

- sa place est dans sa niche (a do budy psie rudy!). 

En vue de voir si la RL du chien est positive ou negative, nous ne choisirons 

pour notre presentation que les traits subjectifs appreciatifs, sans evoquer les 

traits lies aux activites, relationnels et attributifs. 

Le chien est, dans les deux langues: 

- fidele (jidelite canine, psia wierność), 

- obeissant (jaire coucher un chien, leżeć u nóg jak pies), 

- compagnon inseparable et ami de l'homme (c'est St Roch et son chien, 

chodzić za kim jak pies) 

et ces trois traits terminent la Iiste d'elements positifs. Par contre, le chien est 

aussi: 

86 

- servile et obsequieux ( chien couchant, służyć przed kim albo komu na 

dwóch łapkach jak piesek), 

- lil.che (quand le loup est pris, tous les chiens lui lardent les fesses, pies 

szczeka a ucieka), 

- se sent courageux seulement quand il est chez soi (chien sur son fumier 

est hardi, każdy pies na swoich śmieciach śmielszy), 

- impudique et importun (chassez un chien du fauteuil du roi, il grimpe 

a la chaire du predicateur, łżeć jak pies), 

- ego'iste (jaire comme le chien du jardinier. .. , pies siana nie zje i krowie 

nie da), 

- vil (c'est un mauvais chien, Psem go nazywam . .  jrant to był, Judasz, 

przyuczony do podłości i zdrady), 

immoral et infftme (vivre comme un chien, żyć na psi kontrakt), 

- traltre (coup de chien, psu i chłopu nigdy nie trzeba wierzyć), 

- interesse (jaire le chien couchant, i pies ogonem nie kiwnie jak mu 

chleba nie dasz), 
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- mechant et hargneux (chien mechant, psi figiel), 

- de mauvais caractere (caractere de chien, pieski charakter), 

- dangereux (il ne faut point se moquer des chiens qu 'on ne soit sorti du 

village, psa nie drażnij), 

- cruel (chien enrage, ktoś jest pies na co, uważać kogoś za psa), 

- vorace (appetit de chien, wydrzeć coś komuś jak psu z gardła), 

- sa vie est miserable et malheureuse (etre heureux comme un chien qui se 

noie, użyć jak pies w studni), 

- il ne presente pas de grande valeur pour l'homme (jeter ses louanges aux 

chiens, za psie pieniądze). 

- Il est un animal qu' on abandonne (crever comme un chien, wyrzucić 
I 

z domu jak psa), 

- qu'on meprise (parler a qn comme a un chien, miec kogo za psi pazur), 

- qu'on maltraite (battre qn comme un chien, pomiatać kim jak psem), 

- qui doit se contenter de n'importe quoi (}eter qch aux chiens, tanie mięso 

psy jedzą), 

- et qui ne rec,:oit pas ce qu'il merite (jamais a bon chien il ne vient bon os, 

nie zawsze się dobremu psu dobra kość dostanie), 

- mais il inspire en meme temps la compassion (un air de chien battu, 

biedna, kochana psina). 

A ce portrait en toute evidence negatif du chien chacune de deux langues 

joint d' au tres traits specifiques pour elle. Ainsi le fran\:ais ajoute que le chien est: 

- mediocre (le premier chien coiffe), 

- que sa vie est difficile (etre comme un chien d'attache). 

Cette mauvaise image est un peu adoucie: 

le chien est aussi temeraire et hardi (avoir du chien dans le ventre). 

S 'y joignent quelques traits positifs encore, releves tous dans !es textes 

litteraires : le chien est riant, caressant, tendre, sensible, reconnaissant, 

patient et intelligent, aucun d'entre eux n'etant a la base des phraseologi

smes. Ce fait, ne serait-il pas un signe du changement lent dans la menta

lite des Franc,:ais habitues depuis des siecles a deconsiderer les chiens, et 

essayant petit a petit de lui rendre justice? Ce qui manque dans !es phraseolo

gismes, vu que la Iangue ne se prete pas facilement aux changements, ne 

commence-t-il pas a affleurer dans !es textes creatifs? 
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Le polonais ajoute a son tour que le chien est: 

- paresseux (jak pies robi, tak pies chodzi, boso chodzi, bo nic nie robi), 

- ruse, malin (psi węch), 

- ingrat (wychował sobie na swoją nóżkę pieska), 

- malpropre (jak psu z gardła wyjęty), 

- capable de tout (dla psa nie ma granicy), 

- et que rien ne changera la nature du chien (jaki pies do kościoła, taki 

z kościoła). 

- Il a a s'acquitter de ses devoirs (psi obowiązek), 

- sa vie est triste et monotone (smutny, monotonny żywot łańcuchowego 

psa), 

- il a sou vent faim et froid (być głodnym jak pies, zmarznąć jak pies). 

- Enfin, il vit en captivite (warować jak pies na łańcuchu). 

- Mais Ie chien mechant est bien apprecie (pies im lepszy, tym gorszy), 

- mieux apprecie que certains hommes (pies poczciwszy od człowieka, 

nim ukąsi, pierwej szczeka), 

- et que le chat (lepszy pies, co szczeka, niż kot, co się łasi). 

Les sens figures des mots chien I pies sont depreciatifs. En frarn;;ais, dans le 

sens metaphorique applique a l'homme, chien designe une personne exen;ant 

des fonctions de surveillance sous Ie controle d'une autorite superieure (chien de 

caserne, chien de cour), apre au gain, dure en affaires, rude et severe, ou bien 

reduite a une domesticite honteuse. En polonais on dit pies pour parler d'une 

personne sans pitie, severe, sans egards (mieć kogo za psa), ou pour parler de 

qn avec dedain ou colere; pies designe un policier dans le langage de certains 

milieux, pies niewierny est un nom injurieux donne par !es musulmans aux non

musulmans, enfin piesek designe un employe trop zele, servile du bas de la hierar

chie. Les mots chien I pies sont aussi utilises comme termes d'injure, surtout en 

polonais qui connalt des composes comme psiakrew, psiamać, psiakość , psia

jucha, ou dialectal psiapara. 

Le sens tres pejoratif perce dans le syntagme de chien I chien de, chienne 

de qui comprend l'idee de difficulte, de peine (coup de chien, vie de chien), 

d'exces (pluie de chien, froid de chien), de depreciation des personnes et des 

choses (chien d'homme, chienne de vie, temps de chien). Il en est de meme 

pour l'adjectif polonais pieski signifiant miserable, mauvais, de mauvaise qualite 
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Chien fidele ou chien d' anima[: I' objectif et le subjectif dan as la representation ... 

(pieskie szczęście, pieskie życie) et pour certaines emplois de l'adjectif psi 

(psia pogoda, psi los). 

Le feminin chienne I suka n'a pas ete non plus menage, synonyme de Ja 

personne sans moralite (chienne, femme sensuelle sans moralite, suka, obelży

wie o kobiecie źle się prowadzącej). En polonais, le mot suka est encore utilise 

comme terme d'injure et dans l'expression wsiąść na kogo jak na burą sukę. 

Nous avons pu constater d'apres ce qui precede que: 

1. La RL du chien contient tres peu d' elements objectifs (20 sur 98 en frangais

et sur 127 en polonais). Seulement un trait de la RE du chien est contredit

(Je chi en nage bien, alors que nager en chien, a la chien et pływać po 

piesku veut dire «nager n'importe comment, se maintenir a la surface de 

l' eau»). 

2. Panni les elements objectifs il n 'y a que 3 traits appreciatifs (fidele, obeis

sant, compagnon inseparable et ami de l'homme). Le reste des traits

appreciatifs s'elevant a environ 40 sont subjectifs, disposes dans 3 facet

tes: caractere du chien, ses rapports avec l'homme et la vie du chien.

3. Dans la RL du chien en frangais, 2 traits se contredisent: le chien est d'un

cote Jache, de I' autre temeraire. Les traits contradictoires sont acceptes

dans la RL de la realite, puisque le choix de ceux-ci depend du point de

vue adopte (Bartmiński, 1990: 1 10- 127). Or, comme nous n' avons pas

divise la RL du chien suivant !es points de vue, il est norma! qu'elle con

tienne quelques contradictions.

4. A un endroit, la RL en frangais contredit la RL en polonais (reconnaissant

I ingrat). Les autres traits, malgre quelques divergences dans ]es deux

representations, ne sont pas contradictoires.

5. En frangais comme en polonais, la RL du chien est fortement depreciative,

impregnee vraisemblablement des croyances dont l'origine remonte a la

mythologie grecque (Cerbere empechant !es morts de s' echapper du roy

aume de la mort), a !'islam (symbole d'avidite et de glouronnerie) et au

christianisme <lont !es idees ont influence la langue a travers plusieurs

siecles (Je chien est dans la Bibie un anima! famelique, vorace, miserable,

impur et dangereux). Cet anima] qui nous accompagne dans la vie est

donc, du point de vue de la langue, plutot un chien d'animal.
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